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	Augustinus: de civitate Dei
	Quellentext:           Augustinus: de civ. Dei. Buch V (Auswahl) 

Sekundärliteratur:  Karla Pollmann: Augustins Transformation der 

                               traditionellen römischen Staats- und Geschicht-

                               sauffassung (Buch I-V). Akad.Vlg.1997

                               Johann Kreuzer: Augustinus. Teil 5. Die Aporie 

                               des Geschichtlichen. Campus Vlg. 1995


Spezialfrage

hic „auf dieser irdischen Welt“

dilector,oris hier: Anhänger

alicui rei suspirare „sich nach etwas sehnen“

privatis rebus angustis „infolge der Beschränktheit persönlicher Mittel“
* Übersetze den folgenden Text: de civitate Dei. lib.V cap. 16

merces autem sanctorum longe alia est etiam hic opprobria sustinentium pro veritate Dei, quae mundi huius dilectoribus odiosa est. Illa civitas sempiterna est; ibi nullus oritur, quia nullus moritur; ibi est vera et plena felicitas, non dea, sed donum Dei; inde fidei pignus accepimus, quamdiu peregrinantes eius pulchritudini suspiramus; ibi non oritur sol super bonos et malos, sed sol iustitiae solos protegit bonos; ibi non erit magna industria ditare publicum aerarium privatis rebus angustis, ubi thesaurus communis est veritatis.

* Inwieweit ist der vorliegende Text charakteristisch für den Inhalt des ganzen 5. Buches.
* Erläutere kurz das Spannungsverhältnis civitas terrena – civitas Dei.

* An welchen Stellen dieses Textes zeigt sich die rhetorische Kompetenz des Autors?

* Worin besteht die Einzigartigkeit dieses Werkes innerhalb der lateinisch geschriebenen Literatur?

Kernfrage 1

Man kann im allgemeinen sagen, daß Virgil, wie er den Stoff seiner Handlung der Tradition entnimmt, so in dem äußeren Umrisse seiner Handlungen sich mehr oder weniger eng an die Vorbilder anlehnt.

(Richard Heinze: Virgils epische Technik. Darmstadt. 1957. S. 251)

* Inwieweit sind die Epen Homers Vorbild und Maßstab für Vergils episches Schaffen?

Kernfrage 2
Impulstext: Sueton: Divus Iulius 6,1

‚amitae meae Iuliae maternum genus ab regibus ortum, paternum cum diis immortalibus coniunctum est. nam ab Anco Martio sunt Marcii Reges, quo nomine fuit mater; a Venere Iulii, cuius gentis familia est nostra. est ergo in genere et sanctitas regum, qui plurimum inter homines pollent, et caerimonia deorum, quorum ipsi in potestate sunt reges‘

„Mütterlicherseits stammt das Geschlecht meiner Tante von den Königen ab, von seiten des Vaters ist es mit den unsterblichen Göttern verwandt. Denn von Ancus Marcius stammen die Marcischen Könige ab, das war der Name ihrer Mutter; von Venus stammen die Iulier ab, unsere Familie gehört zu diesem Geschlecht. In der hohen Abkunft steckt also sowohl die Unverletzlichkeit der Könige, die bei den Menschen das größte Ansehen haben, wie auch die Heiligkeit der Götter; unter ihrer Macht stehen selbst Könige.“

* Inwieweit spiegelt sich in diesem Text  - der Leichrede für seine Tante Iulia - der Charakter C.Iulius Caesars wider?
